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Te Mereces Salobreña
You Deserve Salobreña



Salobreña se encuentra en pleno corazón de la Costa Tropical de Granada, 
entre la Costa del Sol de Málaga y la Costa de Almería. Una privilegiada 

franja de la costa mediterránea que cuenta con las mejores condiciones y 
atractivos para disfrutar de unas excelentes vacaciones. Situada entre el 
norte de África y los picos de Sierra Nevada, protegida de los vientos del 
norte, en la Costa Tropical  crecen toda clase de frutos tropicales en sus 
exuberantes vegas gracias a su microclima subtropical.

Salobreña está perfectamente conectada con los principales atractivos de 
la región, a tan solo 35 minutos de Granada capital por la autovía A-44,   
a 60 minutos de la Estación de Esquí de Sierra Nevada, a 50 minutos del 
Aeropuerto de Granada, y a poco más de una hora del aeropuerto internacional 
Pablo Picasso de Málaga, por la autovía A-7.

Salobreña is located in the heart of the Costa Tropical of Granada, between 
Malaga’s Costa del Sol and the Costa de Almería. An exceptional strip 

of the Mediterranean coast, with the best conditions and most appealing 
features, ensuring that superb holidays will be enjoyed here. In its setting 
between North Africa and the peaks of Sierra Nevada, sheltered from the 
northern winds, the Costa Tropical sees all kinds of tropical fruit grow in its 
lush meadows, thanks to the subtropical microclimate it enjoys.

Salobreña has excellent transport infrastructure and links to the main 
attractions of the region; it is just 35 minutes from Granada by the A-44 
motorway, 60 minutes away from the Sierra Nevada Ski Resort, 50 minutes 
from Granada Airport, and slightly more than one hour away from the Pablo 
Picasso Malaga International Airport, via the A-7 motorway.

Salobreña, sur de Europa

Salobreña, south of Europe



Salobreña es un pueblo blanco  formado por casas encaladas que se 
asoman al mar Mediterráneo. El  centro histórico está coronado por 

un imponente Castillo de origen árabe, rodeado por barrios que en la Edad 
Media fueron construidos en el interior de  la antigua muralla que  fortificaba 
la villa.  Brocal o  Albaycín conservan rincones asombrosos;  sus calles 
estrechas de origen medieval dibujan itinerarios que nos descubren  recodos, 
callejas,  portones, ventanucos, pasadizos y bóvedas. Junto a ellos, los barrios 
de la Loma o La Fuente nos acercan al valle y al mar.

Entre sus monumentos y enclaves más interesantes destacan el Castillo 
árabe (s. XIII), la Iglesia mudéjar del Rosario (s. XVI), el Paseo de las Flores, 
la Plaza del Antiguo Ayuntamiento, la Bóveda (s. XVI)  y los miradores del 
Postigo, Enrique Morente y Hoyo de la Frascunda, en el barrio del Albaycín.

Salobrena is a  “white town” made up of whitewashed houses that overlook 
the Mediterranean Sea. The historic center is crowned by a magnificent 

Arab castle, surrounded by neighborhoods which were built in the Middle Ages 
within the old walls that fortified the town. The Brocal or Albaycín districts 
still conserve some amazing little spots; their narrow streets of medieval origin 
lead us along routes that reveal twists and turns, alleys, gates, windows, 
passages and vaults.  As we leave those districts, the neighborhoods of Loma 
or La Fuente bring us closer to the valley and to the sea.

Among the town’s most interesting monuments and sites, the Arab Castle (13th 
century) and the Mudejar Church of the Rosary (16th century) stand out especially, 
along with the Paseo de las Flores (Flowers Promenade), the Old Town Hall Square 
and the Vault (XVI century). We should also highlight the viewpoints of  Postigo, 
Enrique Morente and Hoyo de la Frascunda, in the neighborhood of Albaycín.

Salobreña, la historia frente al mar

Salobreña, history looking out to Sea



Bars and panoramic terraces are the ideal setting for combining history 
and gastronomy in the ancient centre of Salobreña ; in its streets and 
squares you will be able to get a taste of popular and traditional cuisine. 
Within the area surrounded by the town’s history-filled walls, a range of 
charming bars and restaurants lets us sample the flavors of the Costa 
Tropical: fish dishes and finely prepared meats, salads, “tapas” and ”raciones”, 
all of which will provide us with a very pleasant gastronomic experience.

Viewpoints over the Sea and the Valley
Ruta de los miradores 

Art galleriesGalerías de arte /

Galerías de arte ubicadas en casas antiguas, magníficamente restauradas, 
ofrecen otra visión de la historia. Espacios  con estilo que abren sus puertas 

a exposiciones de pintura, escultura, muebles restaurados  y trabajos artesanales 
singulares.  Visítalas  y  llévate un trocito de Salobreña  para tu rincón preferido. 

A small selection of art galleries located in old, beautifully restored houses 
offers another insight into history. Spaces with style that open their doors 

to exhibitions of painting, sculpture, restored furniture and unique crafts. Visit 
them, and take home a little piece of Salobreña to place in your favorite spot.

Salobreña es un balcón desde el que admirar los colores azules, verdes y 
blancos de un escenario natural único. Asómate al Mediterráneo desde los 

miradores de Enrique Morente, La Frascunda, Mirador de la Iglesia del Rosario, 
Paseo de las Flores, Gambullón y observa las montañas que abrazan el valle,  
desde el Mirador del Postigo. Admira los bellos paisajes marinos, los acantilados, la 
vega verde, el puerto de Motril, las sierras próximas de Lújar, Chaparral y Contraviesa, 
o las cumbres blancas de Sierra Nevada. 

Tabernas y terrazas panorámicas son el marco ideal para combinar historia y 
gastronomía en el centro histórico de Salobreña.  En sus calles y plazas 
podrán saborear la cocina popular y tradicional, Una selección  de bares 
y restaurantes con encanto nos acercan el sabor de la Costa Tropical:  
platos de pescados y carnes bien elaborados, ensaladas, 
tapas y raciones,  nos harán disfrutar de una 
grata experiencia gastronómica, entre 
muros con historia.

Salobreña is a kind of balcony, 
from which we can admire the blue, 

green and white colors of unique natural 
scenery. Look out at the Mediterranean sea 
from the viewpoints of  Enrique Morente, La Frascunda, 
Paseo de las Flores, Gambullón; from the Postigo vantage point you can feast 
your eyes on the mountains that embrace the valley. 

Descubre el Casco Antiguo
Discover the old town



Ven a Salobreña y descubre su castillo medieval. Fue residencia y prisión 
real en el Reino de Granada (Siglos XIV-XV). El espacio arqueológico de los 

Baños Nazaríes es de estilo constructivo similar a los baños de la Alcazaba 
de la Alhambra que siguen los modelos habituales en baños andalusíes. 
Encontramos tres zonas: Zona Seca (1-5): corresponde con las dependencias 
de acceso al baño. Zona Húmeda (6-9). Se compone de 
tres espacios sucesivos que estuvieron cubiertos con 
bóvedas de ladrillo: la sala fría (6) que aquí se reduce 
a un espacio de transición entre la zona seca y la 
húmeda; la sala templada (7); la sala caliente (8), 
en cuyo extremo hay una pileta de agua (9), con 
baldosas vidriadas y sumidero que vertía a la atarjea 
situada al norte del baño, donde había una calle (14). 
Zona de Servicio (10 y 11). Se emplaza entre la sala 
caliente (8) y la calle (13) que delimita el baño por el este. 
Desde este panel, situado en dicha calle, puede ver en primer 
plano la Zona de Servicio, aislada del resto del baño, contando por ello 
con acceso propio (12) para entrada del personal de mantenimiento y del 
combustible. En su centro se ven los restos del horno circular de ladrillo 
(10), sobre el que estaba la caldera del agua. También calentaba el aire 
que circulaba por el hipocausto, situado bajo la sala caliente, y salía por las 
cuatro chimeneas que hubo en sus paredes. Esta infraestructura se cubría 
mediante bóvedas sobre las que apoyaba el pavimento de la sala caliente. 
Tras la conquista, el baño fue transformado en una casa con un patio, 
cuyo pavimento de ladrillo en espiga, aún visible, amortizó el hipocausto 
del baño.

Come to Salobreña and discover its medieval castle, residence and royal 
prison in the Kingdom of Granada (centuries XIV-XV). Its archaeological 

site Nazari baths are similar in their style of building to the Alcazaba baths 
of the Granada Alhambra Monument, in the usual style of Muslim baths. Three 
zones will be found: Dry Zone (1-5): These are the first rooms at the entrance of the bath. 
Wet Zone (6-9): Three spaces covered by brick vaults: the cool room (6), which in these 
baths is simply a transitional space between the dry and wet zones; the warm room (7) 
and the hot room (8), which has a sink (9), lined with glazed tiles, and a drain with pipes 
which carried the water out to the street drain (14) to the north of the bath. Service Zone 

(10 and 11): This is between the hot room (8) and the street (13) which runs along the 
east of the baths. From this panel, which is in the aforementioned street, the 

Service Zone can be seen, separate from the rest of the baths. It had 
its own entrance (12) for maintenance staff and fuel. In the centre, 
remnants of the circular brick oven (10) can be seen, over which 
hung the water cauldron. This oven also heated the air which ran 

through the underfloor heating system under the hot room and exited 
through the four chimneys in the walls. This infrastructure formed the 

base of the floor of the hot room. After the Christian conquest, the baths 
were transformed into a house with a patio; a brickwork herringbone floor, 

that can still be seen, was built over the underfloor heating system.

Castillo de Salobreña

Salobreña Castle

Baño Nazarí

Nasrid bath



Un litoral lleno de playas y calas deleitan a quienes aprecian el encanto y 
el silencio roto por las olas del mar.

Playas amplias con todos los servicios y equipamientos, como la playa de La 
Charca con el distintivo “Q” que otorga la administración turística española, 
y que refleja la calidad de sus aguas y servicios;  las Playa de  La Guardia,  la 
Charca o el Molino, donde confluyen el blanco de las casas y el azul del Mar 
Mediterráneo, junto a los chiringuitos sobre la arena con sabor a mar.

Destacan por su belleza la Playa Punta del Río, entre plantaciones  y 
humedales, enclavada en un entorno natural ideal para tomar el sol 
tranquilamente, pasear o practicar deportes náuticos. Calas naturales 
como el Caletón,  Cambrón o el Pargo, perdidas entre acantilados, prolongan 
la costa a ambos lados de Salobreña.

A coastline full of beaches and coves delights those who appreciate charm, 
and a silence that is broken only by the sound of the waves of the sea.

Broad beaches that have all the necessary services and facilities; beaches 
such as La Charca (The Pond), granted the “Q” quality award by the Spanish 
Tourist Board, reflect the quality of the water and the services here; La 
Guardia Beach, La Charca (The Pond) or El Molino (the Mill), where the white 
of the houses and the blue of the Mediterranean Sea merge, and where the 
beach-bars on the sand are full of the flavor of the sea.

The Punta del Río (Mouth of the River) beach stands out for its singular 
beauty, set as it is between plantations and wetlands, nestled in an ideal 
natural environment for quiet sunbathing, strolling, or for participation in 
water sports. Natural coves like the Caletón, Cambrón or the Pargo, lost 
between cliffs, increase the length of the coast on both sides of Salobreña.

Bañados por el Mediterráneo

Bathed by the Mediterranean Sea

Playas de Salobreña

Salobreña´s beaches



Desde la vega de Salobreña, entre plantaciones de frutas tropicales y 
cultivos de la huerta alcanzaremos el mar y las playas de La Guardia 

y La Caleta. Aquí podemos disfrutar de unas excelentes panorámicas del 
Mediterráneo. Los senderos adyacentes discurren entre el mar y los acantilados 
del Caletón, donde podemos avistar la flora y la fauna propia de esta zona.

Desde La Caleta, caminando sobre la arena de la playa, llegamos al Peñón.  
Siguiendo la caminata junto al mar, llegamos a la desembocadura del Río 
y tomando el puente,  descubrimos la playa natural Punta de Río, zona de 
humedales, cañaverales y juncos que sirven de refugio a una variada fauna 
y numerosas especies de aves. Caminando por la arena llegamos a Playa 
Granada, junto al Campo del Golf. Desde aquí un camino rural hacia el 
interior nos permitirá realizar la vuelta a pié descubriendo las fincas agrícolas y 
el precioso entorno rural del valle.

Starting out from Salobreña’s coastal meadow, strolling amongst the 
tropical fruit plantations and vegetable crops, we will reach the sea and 

the beaches of La Guardia and La Caleta. Here we can enjoy excellent views 
of the Mediterranean Sea. The paths we travel on run between the sea and 

the cliffs of El Caletón; they are ideal places to see the area’s flora and fauna.
With La Caleta as our starting point, and walking along the sand of the beach, 
we arrive at El Peñón. Following the path by the sea, we get to the mouth of the 
river, and then by crossing the bridge we reach the natural beach of Punta de 
Río. This is a wetland area, with sugar cane fields and reeds that serve as refuge 
for varied fauna and numerous species of birds. A few minutes later, we arrive 
at the Playa Granada beach, next to the Golf Course. From here, a country road 
will enable us to make our way back to Salobreña on foot, discovering the farms 
and the beautiful rural surroundings of the valley.

Hacer deporte en el Mediterráneo es uno de los atractivos de Salobreña. 
La suerte de ser bañados por el  mar y las inmejorables cualidades 

climatológicas de la Costa Tropical definen su  oferta deportiva. Distintas 
empresas locales ofrecen actividades como el Windsurf, Vela, Padelsurf,  Kitesurf, 
paseos en Kayak, pesca con caña o  Submarinismo en la zona de especial 
protección del Tesorillo-La Caleta o en los arrecifes de Salobreña. 
Propuestas para que en cualquier momento del año 
puedas  vivir y sentir el mar de Salobreña en 
tu piel.

Doing sport in the Mediterranean Sea is 
one of the main attractions of Salobreña. 

What we can offer in this respect is shaped by our 
good fortune, since after all we are bathed by the sea, 
and enjoy the unbeatable qualities of the Costa Tropical climate. A variety of 
local companies offer activities such as windsurf, sailing, paddle surf, kitesurf, 
kayaking, angling or scuba diving in the special protected area of El 
Tesorillo-La Caleta, or in the Salobreña reefs. Offering you the chance to 
experience the Salobreña sea, feeling it on your skin at any time of the year.

Senda litoral / Coastal walk 

Disfruta del mar / Enjoy the Sea 



Su situación mediterránea y la cercanía con el Norte de África y Sierra Nevada, 
donde se dan cita las mayores alturas de la Península, protegen Salobreña de 

los vientos del norte, originando un micro-clima subtropical. Sus 320 días de sol 
al año y una temperatura media en torno a los 20º C facilitan el crecimiento de 
toda clase de frutos tropicales en unas exuberantes vegas que podemos conocer 
gracias a su  extensa red de caminos rurales y senderos. Descubre la fruta más 
exquisita a través de la  Ruta de la Chirimoya.  Consigue la guía de Caminos y 
Senderos desde Salobreña disponible en español e inglés.

Its Mediterranean location protects the Costa Tropical from the northern winds, 
as does the town’s proximity to North Africa and to the peaks of Sierra Nevada, 

where the greatest heights of the Peninsula are to be found; this creates a 
subtropical micro-climate. 320 days of sunshine a year and an average 
temperature of around 20 ºC, where all kinds of tropical fruit grow in lush 
fertile plains which we can get to become more familiar with, thanks to the 
extensive network of rural roads and trails. You will discover the most delicious 
fruit if you take the Custard Apple “Chirimoya” Route. Be sure to get the Salobreña 
Countryside Paths and Walks Guide, available in Spanish and English at the Tourist Office.

Salobreña y su entorno ofrecen la opción de realizar visitas guiadas a fincas 
de producción de frutos tropicales  ecológicos. En ellas descubrirás las 

diversas plantaciones y frutos exóticos y aprenderás sobre su cultivo. También 
es posible, a petición del cliente, degustar zumos naturales  y frutos de 
temporada recién cogidos del árbol.

Salobreña and the surrounding area offer you the chance to have a guided 
tour around farms that produce organic tropical fruit. You will find out 

about the different types of plantations and exotic fruit, and also learn about 
the cultivation. It is also possible to taste natural juices on request, or to bite 
into seasonal fruit freshly picked directly from the tree

Ruta de la chirimoya/ The Custard Apple “Chirimoya” Route
Visita a fincas de productores/ Visits to producers’ farmsUn valle tropical lleno de vida

A tropical valley full of life



El relieve del litoral granadino se caracteriza por una alternancia de zonas 
rocosas con fuertes pendientes que llegan directamente al mar, originando 

acantilados y llanuras que constituyen las playas. Estos lugares ofrecen un 
gran número de posibilidades para la fauna, tanto de refugio como de alimento 
durante las distintas épocas del año. Por ello, sirven como lugar de nidificación 
de aves (incluso rapaces), posadero de grandes aves durante pasos migratorios, o 
zonas de alimentación de aves medianas. Descubre las zonas de avistamiento 
y consigue la guía de aves de Salobreña.

The  Granada coastline is more than 60 kms long, with almost 40 kms 
of beaches, coves, valleys and cliffs. Rocky areas with sheer drops to 

sea-level alternate with flat narrow stretches of coastline, where beaches 
can be found. These places offer a number of possibilities as far as the fauna 
is concerned, providing them with shelter and food during the different 
seasons of the year, as well as nesting places and migratory stops for large 
birds. Discover the bird-watching areas and get a copy of the Salobreña 
Bird Guide.

Su ubicación geográfica, en el corazón de la Costa Tropical, dota a Salobreña 
de una infinidad de posibilidades para practicar deportes en la naturaleza. 

En los alrededores de la población existe una amplia red de caminos rurales para 
la práctica del cicloturismo, que conectan con carreteras locales permitiendo  
itinerarios para conocer los pueblos del interior, la ruta del vino, el valle, e 
incluso los pueblos de la Sierra Nevada. Descubre los diversos escenarios 
geográficos en los que tendrás  frutos tropicales con la panorámica del Mar 
Mediterráneo a un lado y las sierras adyacentes a otro. 

Its geographical location, right in the heart of the Costa Tropical, means that 
Salobreña provides endless possibilities for  you to get in contact with nature 

as you take part in sporting activities. 

In the area around the town there is an extensive network of rural roads that 
are great for cycling on. These connect with local roads that lead to villages 
inland, as well as the wine route, the valley, and even the villages of Sierra 
Nevada. Discover the different geographical landscapes, in which as you come 
across tropical fruit plantations, you find yourself with the panorama of the 
Mediterranean Sea on one side of you, and the nearest mountains on the 
other side.

Avistamiento de aves/ Birdwatching

Cicloturismo/ Cycling



En Salobreña puede encontrar una variada selección de productos típicos 
de la tierra para todos los gustos y paladares. Destacan los exquisitos 

frutos tropicales como los mangos, chirimoyas, aguacates, guayabas, de 
producción local, son de excelente calidad, mermeladas,  ron de caña de 
elaboración y producción local, el aceite de oliva, los excelentes vinos de 
Granada,  los jamones y quesos de la Alpujarra, dulces moriscos, licores, o el 
conocido  mosto sin alcohol Castillo de Salobreña.

En los restaurantes de la villa puede degustar especialidades como el pulpo 
estilo Salobreña, espetos de sardinas, pescados de roca a la sal o la tradicional 
fritura de pescado fresco.

In Salobreña you can find a wide selection of typical products from the 
land, for all tastes and palates. We could highlight delicious tropical fruit 

such as mango, custard apple, avocado, and guava. All grown on local farms, 
they are of excellent quality. And what about the jam, the locally-produced 
sugar cane rum, olive oil, excellent wines from Granada, Serrano hams and 
cheeses from the Alpujarra, confectionery of Arab origin, liqueurs, or the 
well-known grape-juice called Castillo de Salobreña.

In the local restaurants you can try specialties such as octopus Salobreña-
style, grilled sardine skewers, rock fish baked in salt or the traditional fry of 
fresh fish.

Rica y saludable

Delicious and healthy

El olor a espetos de sardinas mezclado con la brisa marina hacen que Salobreña huela a verano y vacaciones durante todo el año. 
Una variada oferta de restaurantes, bares y chiringuitos a lo largo del Paseo marítimo y el centro de la villa, ofrecen sus servicios para 
que disfrutes de la cocina típica de la zona, a base de pescados frescos, mariscos, zarzuelas, y ensaladas tropicales combinadas con 
verduras frescas,  mango, aguacate,  guayaba, y otros frutos exóticos producidos en Salobreña; una cocina deliciosa  y saludable.

Salobreña is fragrant with summer and holidays all year round, thanks to the smell of the skewered grilled sardines, a smell that mixes 
with the sea breeze and blends into it. A wide range of restaurants, bars and beach bars along the sea front and in the centre of the 
town offer you their services. They give you the opportunity to savor the traditional cuisine of the area, which is based on fresh fish, 
seafood, casseroles, and tropical salads that combine fresh vegetables with mango, avocado, guava and other exotic fruit produced 
in Salobreña. Delicious, healthy cooking.

Gastronomia junto al mar / Gastronomy by the sea 



Salobreña cuenta con instalaciones deportivas de primer nivel para todos 
los gustos, donde se puede jugar, aprender y practicar fútbol, baloncesto, 

natación, atletismo, tenis, bádminton o pádel.

Un pabellón cubierto con gradas para 500 personas, permite 
la organización de competiciones deportivas en un recinto 
cerrado. La piscina climatizada cubierta tiene 8 calles de 
25 metros y un gimnasio. El campo de fútbol de césped artificial, 
junto al pabellón, permite la práctica de éste deporte, tanto 
a equipos amateurs como profesionales, en un entorno y clima 
subtropical.

Las playas, el valle y las montañas son el escenario ideal para la práctica 
de parapente, el ciclismo, atletismo  y el triatlón.  

Consulte cómo practicar su deporte preferido con apoyo técnico. 

Salobreña has first class sports facilities for all tastes, where you can learn 
how to play, or improve in, a sport, and then take part in activities like 

football, basketball, swimming, athletics, tennis, or paddle.

A pavilion with a stand that seats 500 people enables sports competitions to 
take place indoors. The 25-meter indoor heated swimming pool is especially 

worth mentioning, with its 8 lanes;  a gym is to be found on the premises 
too. There is an artificial grass soccer field next to the pavilion, which 

means that this sport can be played by both amateur and professional 
teams in a subtropical environment and climate.

The beaches, the valley and the mountains are the ideal setting 
for paragliding, cycling, athletics and triathlon.

Ask us how you can do your favorite sport, with us providing all 
the necessary technical support. 

Salobreña, Villa del deporte

Salobreña, ideal for Sports



El calendario anual de eventos en Salobreña está salpicado de propuestas 
festivas y lúdicas que encierran la tradición popular, las costumbres y 

hábitos festivos para el disfrute de residentes y visitantes. Destacan las 
Fiestas del Rosario con la famosa Romería del Sur en Octubre y las Fiestas de 
San Juan en Junio. También la Candelaria en Lobres a principios de Febrero 
y la procesión marinera de la Virgen del Carmen en La Caleta a mediados 
de Julio. 

Otras fiestas de interés son el día de Andalucía 
en Febrero,  la Semana Santa en Marzo o 
Abril  con la famosa Procesión  de la 
Soledad, las fiestas de la Cruz en Mayo, 
o San Antonio de  Lobres en junio.

The annual calendar of events is sprinkled 
with festive and fun activities that are packed 

full of popular traditions, customs and celebratory rituals for the 
enjoyment of residents and visitors alike. The Festival of the Rosary stands out 
in this sense, along with the famous Romería del Sur (pilgrimage) in October 
and the Festival of San Juan in June. Noteworthy too is Candlemas in Lobres 
at the beginning of February, and the sea procession of the Virgin of Carmen 
in La Caleta in mid-July.

Other significant festivals are Andalusia Day in February, Easter in March 
or April, with the famous Solitude Procession, The May Cross festival, or the 
San Antonio festival in Lobres in June.

El programa cultural mensual de actividades propone gran cantidad de 
actos para todos los públicos y edades. Espectáculos, exposiciones, teatro, 

cine,  charlas, conciertos musicales al aire libre, en el anfiteatro “Nilo Cruz”, 
o en el Auditorio Villa de Salobreña. Actividades infantiles, juveniles, para 
adultos y mayores. Muestra de Cine Negro de Salobreña en Marzo, Festival 
Internacional de Habaneras en Junio, Festival Tendencias y  el Festival de 
Flamenco Lucero del Alba,  en Julio, el Festival de Música en los Rincones 
del Casco Antiguo, en Julio y Agosto, o el programa de Navidad en Salobreña 
en diciembre.

The monthly cultural program of activities proposes a great number of 
events for all ages and types of public. Shows, exhibitions, theater, cinema, 

talks, outdoor musical concerts, in the Nilo Cruz amphitheater, or in the 
Villa de Salobreña Auditorium. Activities for children, youngsters, adults and 
seniors.  The Cinema Noir film festival in March, the International Habaneras 
(traditional folk music from Cuba and Latin America) Festival in June, the 
Tendencias (Trends) Festival and the Lucero del Alba Flamenco Festival, in 
August. Also worth highlighting are the Old Town Corners Music Festival, in 
July and August, and the Christmas program in December.

Cultura y tradiciones
Festivities and festivals

Cultura todo el año/ A Cultural program, all year round

Culture and traditions



Una pequeña selección de bares y restaurantes ofrecen música en vivo en 
el pueblo todo el año y también en el Paseo marítimo en la época estival. 

Conciertos de cante y baile flamenco, jazz y pop-rock, entre otros estilos, son 
muy populares y llenarán tus noches de música y ambiente nocturno durante 
tu estancia en la villa de Salobreña. Consúltenos el programa.

There are a number of bars and restaurants that offer live music in the village 
all year round, and there are also live performances by the sea front in the 

summer season. Among other styles, Flamenco dancing and singing, along with 
jazz and pop-rock concerts, are very popular. These events will fill your evenings 
with music, and there will be a great nightlife atmosphere during your stay in 
the town of Salobreña. Ask us for details of where and when events take place

Shopping in Salobreña means much more than just going out to buy things: 
it is all about the convenience of having everything close at hand. In the 

commercial area of Salobreña you will find small clothes and accessory shops, 
well-known clothes brands, flower, meat and fish markets, as well as street 
markets with homegrown fresh fruit and vegetables. You can also find some 
other local products, together with gourmet goods and high quality craft items 
to suit everyone. And what is more, there are lots of cafes and bars where you 
can stop to take in the atmosphere and enjoy the sunshine.

Use the Salobreña Card and take advantage of a system of discounts for its 
holders; it will allow you to access products and services at very favorable rates 
and prices. Get the card in any of the shops that belong to this program.

Musica en vivo/ Live music venues

Compras/ Shopping
Comprar en Salobreña significa mucho más que ir simplemente de compras: 

la comodidad de tenerlo todo cerca.  En la zona comercial de Salobreña 
encontrará pequeños  comercios de ropa y complementos, grandes marcas de 
textil,  mercados de flores, carnes y pescados,  y mercadillos al aire libre con 
fruta fresca del valle. Hay una pequeña selección de productos locales, gourmet 
y artesanía de gran calidad para todos los gustos, y numerosas cafeterías y 
bares donde hacer una pausa y disfrutar del ambiente y el sol.

Utilice la tarjeta Salobreña Card y disfrute de un sistema de descuentos 
para los titulares de la misma que le permitirá acceder a productos y servicios 
de manera muy ventajosa en comercios asociados de la villa. Consígala en la 
red de comercios adheridos al programa.



La respuesta es Sí
Salobreña es el lugar perfecto para personalizar sus reuniones y convenciones, 

con una magnífica conexión por autovía con los aeropuertos de Málaga y 
Granada, y la facilidad de adaptar el municipio a sus necesidades. Una cena en 
una plaza del casco antiguo, una actividad en la playa o el mar, una conferencia 
a los pies del castillo, una gymkhana por la trama urbana... la respuesta es sí.
Auditorio  Villa de Salobreña. Las instalaciones del Auditorio Villa de Salobreña, 
una sala de 376 plazas dotada con la más moderna tecnología multimedia, 
permite la organización de congresos, recepciones, presentaciones comerciales, 
reuniones de incentivo, jornadas profesionales, etc. Una pantalla de 40 metros 
cuadrados desplegable permite la proyección de cualquier tipo de formato 
audiovisual, tanto de video, cine, o aplicaciones informáticas a través de las 
instalaciones de la sala.
Centro de Convenciones Salobreña Best Western. Ofrece modernas instalaciones 
y miles de metros cuadrados para la organización de eventos, convenciones y 
reuniones de empresa con facilidades para el aparcamiento de 600 vehículos 
y salas con distribuciones entre 40 y 1000 personas para cualquier tipo de 
encuentro profesional.  

Salobreña, with its great motorway links to the airports of Malaga and 
Granada, and its ability to adapt itself to your needs, is the perfect place for 

you to be able to customize your meetings and conventions. A dinner in a square 
in the old town, an activity on the beach or by the sea, a conference at the foot 
of the Arab castle, the “Gymkhana” – a scavenger hunt with challenges set up 
throughout the town... Whatever you want, the answer is “yes”. We will make the 
town’s convention and conference centers available to you.
Villa de Salobreña Auditorium. The facilities of the Villa de Salobreña 
Auditorium, a venue which has 376 seats and that is equipped with the most 
modern multimedia technology, makes it possible to organize congresses, 
receptions, commercial presentations, company incentive meetings, 
professional conferences, etc. A 40m2 dropdown screen allows the 
projection of any type of audiovisual format– video, cinema, or computer 
applications–making full use of the auditorium’s facilities.
Salobreña’s  Best Western Convention Center. The Best Western Convention 
Center in Salobreña offers you modern facilities and thousands of square meters 
for the organization of events, conventions and company meetings, with parking 
facilities for up to 600 vehicles. Rooms with capacity for between 40 and 
1000 people, for any and every type of professional gathering. 

Convenciones en Salobreña

Conventions in Salobreña
The answer is Yes



Salobreña Film Office. Para la industria audiovisual, cine y televisión, disponemos 
de un departamento de “ventanilla única” en la que facilitamos apoyo a la 

filmación a través de nuestra “Salobreña Film Office”. Una oficina encargada 
de promocionar Salobreña como lugar de rodaje y apoyar a las empresas y 
profesionales de la industria audiovisual en la logística de sus producciones.  
Salobreña Film Office forma parte de la Red Andalucía Film Comisión (AFC).

Salobreña, escenario audiovisual

Salobreña 
     the audiovisual scene
In an effort to facilitate operations for the audiovisual, cinema and television 
industry, in our Salobreña Film Office we have a “one-stop shop” department 

where we provide support for firms who are filming here. This is an office whose role 
it is to promote Salobreña as a shooting location; we also seek to give assistance to 
companies and professionals from the audiovisual industry, supporting them in 
the logistics of their productions. The Salobreña Film Office is part of the 
Andalusia Film Commission (AFC).



El paradisíaco clima de la Costa Tropical de Granada ha enamorado a multitud 
de civilizaciones a lo largo de los tiempos. Pueblos cargados de historia y 

patrimonio. Playas de ensueño, entre paisajes frutales, que se escalonan en 
terrazas infinitas tapizando de verde las empinadas laderas, conformando una 
gigantesca platea natural sobre el Mediterráneo. Granada es la ciudad de los 
sentidos, de Lorca, y de la Alhambra, de la cultura y el arte, monumental por 
excelencia. Como decía Henri Matisse, “Granada emociona hasta deshacer 
y fundir todos los sentidos”. De telón de fondo de la ciudad, Sierra Nevada. 
Parque Natural y Nacional, Reserva de la Biosfera. Y la estación alpina más 
meridional de Europa, en la que disfrutar de una jornada de esquí a menos de 
una hora de la Costa Tropical

Un paseo por Costa Tropical Granada

Discovering Costa tropical Granada
Over the ages, many civilisations have fallen in love with the paradisiacal 

tropical climate of the Granada coast. Villages steeped in history and 
heritage. Beaches of dreams and landscapes of fruit trees, rising on endless 
terraces, covering the precipitous slopes in green and forming a natural 
giant-sized front row looking out to the Mediterranean. Granada is the city 
of senses, of Lorca and the Alhambra, of culture and art, a cultural city par 
excellence. As Henri Matisse said, “Granada thrills to the point that all the 
senses melt and merge”. As a backdrop of the city, Sierra Nevada, Natural 
and National Park, a Biosphere reserve. And the southernmost mountain ski 
resort in Europe, where you can spend a day skiing less than one hour away 
from the Tropical Coast.
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